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n  Olga SIXTOVÁ (ed.), Hebrejský 
knihtisk v Čechách a na Moravě. 
Praha, Academia – Židovské mu­
zeum v Praze 2012. 274 s.; Eadem 
(ed.), Hebrew printing in Bohemia 
and Moravia. Praha, Academia – 
Židovské muzeum v Praze 2012. 
274 s.

Krásně a bohatě vypravená, v české a ang-
lické mutaci předložená publikace přináší 
české i světové badatelské obci, přes svůj 
do jisté míry sborníkový charakter, zásadní 
moderní monografii o dějinách českého, 
resp. pražského a přinejmenším v náznaku 
i moravského (prostějovského) židovského 
knihtisku v hebrejštině i jidiš. Kniha, vy-
daná k pětistému výročí prvého pražského 
hebrejského tisku – konsorciem židovských 
tiskařů či finančníků roku 1512 vydaného 
Siduru, objímá období až do poloviny 
19. století. Práce je rozdělena do devíti 
tematických kapitol, po nichž následuje 
bibliografie, seznam 211, dílem celostrán-
kových vyobrazení, obsáhlá bibliografie 
a smíšený rejstřík.

Po vstupní studii Pavla Sládka, pojedná-
vající obecně o počátcích knihtisku, vztahu 
lidí přelomu středověku a novověku k mé-
diu tisku a konkrétně o tištěné knize v ži-
dovské kultuře 15. a 16. století, přicházejí 
dvě základní kapitoly knihy z pera Olgy 
Sixtové. Prvá podává bio-bibliografický 
přehled židovských tiskáren a tiskařů v Pra-
ze od roku 1512 až do roku 1670/72, tedy 
do jednoho z řady zákazů (a opětovného 
povolení) židovského knihtisku v Praze. 
Navazuje autorčina druhá, typograficky 
zaměřená (zdroje a vzory tisku, hebrejská 
tisková písma, úprava a výzdoba knih, 
znaky, signety, ilustrace, dochování tisků) 
kapitola, věnovaná počátkům pražské heb-
rejské typografie v letech 1512–1569, tedy 

období, sahajícího až do Maxmiliánova 
zrušení Ferdinandem I. roku 1541 naříze-
ného a vždy znova odkládaného vypově-
zení Židů z Čech. Kapitola je doplněna 
soupisem 32 dochovaných pražských heb-
rejských tisků tohoto půlstoletí. Sixtová tu 
navázala na nejstarší vrstvu záznamů pě-
tidílného katalogu pražských hebrejských 
tisků, které Bedřich Nosek s oporou fondu 
Židovského muzea v Praze publikoval v le-
tech 1974–1979, a rozšířila ho o mezinárod-
ní kontext dochování.

Jistým problémem textů O. Sixtové, 
které dobře zpřístupňují sledovanou pro-
blematiku včetně výkladu o tisku v jidiš, 
je jistá „nivelizace“ referované látky. Když 
autorka např. napíše, že vznik prvé hebrej-
ské tiskárny severně od Alp v Praze roku 
1512 je „dnes již mírně obnošené klišé“ 
(s. 75), neví čtenář, zda je toto datum zpo-
chybněno nebo co si vlastně má myslet? 
Z dalšího výkladu se dozví, že v Itálii se 
hebrejsky tisklo již o 40 let dříve – ovšem 
v křesťanských tiskárnách. Ale co z toho 
plyne? Autorka si neklade otázky, nehledá 
odpovědi. V zahraniční literatuře se např. 
lze dočíst o mimořádném evropském vý-
znamu a předlohové funkci pražské pesa-
chové hagady z roku 1526 pro období až 
do vydání amsterodamské hagady 1654. Jak 
to ale, že již dvanáctý dnes známý pražský 
tisk mohl zaujmout tak významnou mezi-
národní posici? A proč vlastně? Autorka 
publikaci bohužel jen zmiňuje. Podobně 
je to s jedním z čtenářsky klíčových titulů 
v jidiš: Ceena u-reena Jaakova ben Jicchaka 
z Janówa je tu sice na s. 67 zmíněna, čtenář 
ale nezjistí, byla-li v Praze vydána a kdy. 
A jestli nikoliv, proč? A proč se vlastně 
v Praze mezi lety 1526 a 1585/90 jidiš vůbec 
netisklo? Nebo jen nemáme dochovaný, 
bibliograficky podchycený materiál? Ani 
zlomky?
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Svým způsobem ještě problematičtější 
je studie Petra Voita o výzdobě pražských 
hebrejských tisků do poloviny 16. století. 
Vysoce kompetentní autor vidí ilustrace 
hebrejských tisků (které z nich se směly 
ilustrovat a které ne, se ale čtenář nedozví) 
jako součást české, tedy křesťanské knižní 
grafiky. Skutečnost, že štočky pražského 
tiskaře Pavla Severina byly identifiková-
ny v několika hebrejských tiscích, ho vede 
ke konstrukci židovského knihtisku jako 
pouhého nájmu v Severinově tiskárně 
(vedle Bělorusa Franciska Skoriny/Sko-
ryny). Stylistický (ve studii ovšem nepub-
likovaný) rozbor ilustrací P. Voita přivedl 
k identifikaci sedmi Severinem údajně 
koordinovaných pražských dřevořezáčů 
(s. 124), kteří (snad dokonce souběžně) 
působili v Praze sledovaných let a podíleli 
se na výzdobě hebrejských tisků. „Mistra 
Kohenovy Hagady přiměl ke spolupráci 
s knihtiskem Severin“, tvrdí příkladně au-
tor, aniž by pro takové (a jiná podobná) 
tvrzení uvedl sebemenší doklad. Putování 
štočků pražskými křesťanskými i židovský-
mi tiskárnami je ovšem nepochybné.

Andrea Jelínková věnovala krátký pří-
spěvek tiskařské epizodě významného 
krakovského tiskaře Jicchaka ben Aharona 
Prostitze v jeho rodném Prostějově (pod 
ochranou Karla z Lichtenštejna) v letech 
1602–05 a připojila i soupis čtyř jeho drob-
ných tisků.

Metodicky čistá, důkladná a objevná 
je studie Lenky Veselé o hebrejské typo-
grafii v českých nežidovských tiskárnách. 
Autorka soustavně mapuje užití hebrejštiny 
v pražských křesťanských tiscích od roku 
1537 (Jan Had) a dokládá hostování sazečů 
z židovských tiskáren v těchto oficínách 
při sázení větších hebrejských textů (citá-
tů z bible, humanistických básní, učebnic 
hebrejštiny apod.). Od roku 1571 (Jiří Čer-
ný z Černého Mostu) již klíčové pražské 
tiskárny měly vlastní hebrejské typy. Platilo 
to zejména o tiskařích, blízkých pražské 

protestantské universitě. S jejím zánikem 
tato tradice (a spolupráce křesťanských tis-
kařů s židovskými kolegy) vyhasla.

Stručný příspěvek Sholmo Z. Bergera je 
věnován knihám, resp. ještě spíše drobným 
tiskům v jidiš, vytištěným v Praze. Autor 
vychází ze sbírky pražského vrchního 
rabína Davida Oppenheima v oxfordské 
Bodleian Library. Škoda, že nevzal v potaz 
také nové, dnes již početné a publikované 
nálezy ze středoevropských geniz.

Závažná pramenná studie Alexandra 
Putíka podrobně a na základě archivních 
pramenů církevní, zejména pak jesuitské 
provenience sleduje problematiku praž-
ské censury hebrejských knih v letech 
1512–1670/72. Autor důkladně, analytic-
kou kritikou likviduje tradované nesmysly 
o soustavné censuře hebraik před rokem 
1669. Cílenou pozornost věnuje pak hro-
madné revizi hebrejských knih roku 1560, 
nařízené Ferdinandem I. na podnět Ur-
bana Sagstettera, administrátora, posléze 
biskupa vídeňského. Dále sleduje zejmé-
na politickou aféru pražského rabína Jom 
Tova Lipmanna Hellera, vyústivší v zákaz 
(většiny) pražského židovského knihtisku 
roku 1629, trvající až do roku 1657. Drsný 
mocenský střet uvnitř pražského ghetta 
měl fatální dopad pro kulturní a duchovní 
život židovské komunity.

 Knihu textově uzavírá o rakouský 
archivní materiál opřená studie osvědče-
né znalkyně knižní situace přelomu 18. 
a 19. století Ivety Cermanové o úpadku 
a vzestupu hebrejského (namnoze až 
do nástupu slavné landauovské tiskárny 
především křesťanského) knihtisku v Če-
chách let 1780–1850. Škoda, že v práci se 
syntetizujícím, přehledovým konceptem 
jaksi vypadlo 110 „barokních“, pohříchu 
kulturně a tiskařsky velmi zajímavých let 
1672–1780. Poněkud zkrátka ve výkladech 
přišla též (produkci namnoze limitující) 
vazba zdejšího hebrejského knihtisku k do-
vozu a transferu hebrejských a jidiš knih 
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na a přes české území. Přesto publikace, 
připravená Olgou Sixtovou představuje 
jako celek epochu v moderní historiografii 
hebrejského knihtisku v českých zemích. 
Vedle zajímavých, dílem skutečně objev-
ných (ovšem pro nezasvěceného čtenáře 
ne vždy snadno srozumitelných) textů by 
neměl zaniknout význam soustředěného 
a výborně reprodukovaného prvotřídního 
obrazového materiálu z českých i zahra-
ničních sbírek.

 Jiří Pešek

n  Klára MÉSZÁROSOVÁ, Emblé­
mové knihy Univerzitnej knižnice 
v Bratislave. Bratislava, Univerzitná 
knižnica v Bratislave 2011. 
303-[1] s.

Univerzitná knižnica v Bratislave vydala 
v roku 2011 zaujímavú publikáciu Emblé­
mové knihy Univerzitnej knižnice v Bratislave, 
ktorú autorsky pripravila Klára Mészá-
rosová. Ako pracovníčka Kabinetu sta-
rých a vzácnych tlačí Univerzitnej knižnice 
v Bratislave zavŕšila takto svoj dlhodobý 
interdisciplinárny výskum historických 
knižných fondov z uvedenej problemati-
ky. Napriek tomu, že výskum emblémov 
sa v zahraničí vykonáva už od 19. storočia, 
na Slovensku ide o ojedinelý, a verím, že 
nie jediný, prípad. Sama autorka píše, že 
tento: „súbor, ktorý je náhodný, nevznikol 
systematickou akvizičnou činnosťou, jed-
notlivé tituly sa do knižnice dostali v rámci 
rôznych fondov, ktoré boli knižnici pri-
delené štátom, alebo sa získali kúpou či 
darom.“ Vskutku bolo z čoho vyberať, pre-
tože Univerzitná knižnica patrí medzi naj-
bohatšie slovenské knižnice s historickým 
knižným fondom, zahrňujúc o. i. aj de-
dičstvo tzv. „zvozov“ kláštorných i šľach-
tických knižníc v 50. rokoch 20. storočia. 
Z uvedeného vyplýva, že K. Mészárosová 
si nekládla za cieľ vykonať systematický 

výskum, ale skôr chcela svojou heuristi-
kou upozorniť na bohatstvo a hodnotu 
i krásu tohto žánru, ktorý je stále niekde 
na okraji záujmu odborníkov. Emblémami 
sa totiž zaoberali literárni historici alebo 
umenovedci len čiastočne a v koncepciách 
výskumu dejín knižnej kultúry na Sloven-
sku nie je o nich žiadna zmienka.

Emblémy predstavujú poetický útvar, 
ktorý vznikol v období renesancie a hu-
manizmu. Čoskoro nadobudol veľkú ob-
ľubu a pretrval aj do ďalších storočí. Jeho 
tvorcom je taliansky právnik Andrea Al-
ciati (1492–1550), ktorý sa snažil vyjadriť 
určitú sentenciu formou obrázku i verša. 
Poézia sa v tomto čase etablovala v inten-
ciách antickej poetiky a hoci boli v staro-
veku známe formálne menej alebo viacej 
rozsiahle vypointované epigramy, predsa 
vznikol tento nový žáner. Kompozičná 
štruktúra emblémov obsahuje heslo, ob-
rázok a báseň, zväčša tri elegické distichá, 
pričom posledné dvojveršie zvykne obsa-
hovať záver výpovede naznačenej v básni 
a obrázku. Heslo sa myšlienkovo paralelne 
rozvádza na obrázku a v básni na základe 
exemplického obrazu z bežného života, 
prírody alebo z antiky. Veršová technika 
emblémov býva na vysokej úrovni. Išlo 
v nich čiastočne o hru symboliky, alegórie, 
inotajov až hádanky, ktorou sa zabávali, 
alebo skôr prezentovali vzdelanci. Okrem 
symbolického vyjadrenia literárneho i vý-
tvarného zobrazenia možno v nich sledo-
vať na širšej ploche historického knižného 
fondu najrozmanitejšie motívy, ktoré sa 
časom rozšírili o náboženskú a mravoučnú 
tematiku. Mimo toho bolo treba súčasne 
skĺbiť verše s grafickým vyobrazením a tie-
to nové požiadavky museli tlačiari adek-
vátne typograficky vyriešiť.

Predkladaný katalóg pozostáva z dvoch 
častí, kde sa popisuje metodicky i teore-
ticky samotný výskum a  jeho výsledky, 
potom sa podľa abecedného autorského 
poradia predstavujú jednotlivé emblémy, 


